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Annotatsiya: Maqola ingliz tilidagi IT atamalarining rus va o‘zbek tillarida verbalizatsiya

qilinishini qiyosiy tilshunoslik nuqtai nazaridan tahlil gilishga bag‘ishlangan. Tilshunoslik va
ijjtimoiy-madaniy tahlil asosida ikki til tizimidagi leksik-semantik moslashuv, morfologik
integratsiya va tarjima strategiyalarining o‘ziga xos xususiyatlari aniqlangan. Tadqiqotda
korpus tahlili, so‘rovnhnoma va qiyosiy tahlil metodlaridan foydalanilgan. Ishda ikki tilda
uchraydigan tipik IT atamalari va ularning variantlari keltirilib, qarzga olish, kalka qilish
yondashuvlaridagi farqlar hamda til siyosati va ta'lim muhitining ta’siri yoritilgan.

Kalit so‘zlar: IT atamashunosligi, verbalizatsiya, qarzga olish, kalkalash, qiyosiy
tilshunoslik, rus tili, o‘zbek tili.

AHHoTanmsa: CraTbsl TMOCBsllleHAa aHalu3y Bepbasu3auuu aHraos3biyHou IT-
TEPMUHOJIOTUU B PYCCKOM M Y30€KCKOM sI3bIKaX C MO3UI[UN CPAaBHUTEJIbHOTO SI3bIKO3HAHHUSI.
Ha ocHOBe JIMHIBUCTUYECKOTO U COLIMOKYJIbTYPHOTO aHasM3a BbISABJSIOTCA OCOOEHHOCTU
JIEKCUKO-CEMaHTHUYeCKOM ajanTauuu, MoppoJOTMYecKO HHTerpayuu U IepeBOJYECKUX
CTpaTerud B JIBYX s3bIKOBBIX cHUcTeMaX. Mcmosib30BaHbl METO/Ibl KOPIYCHOTO aHaJsIM3a,
aHKETUPOBAHUSA U CONOCTAaBUTEJIBHOTO aHaiu3a. B paboTe npuBoAATCA NpUMepbl TUIUYHBIX
IT-TepMHMHOB U MX BapUAHTOB B 00OMX $I3blKAaX, OCBELIAIOTCA pa3jM4us B MOJX0JaX K
3aMMCTBOBAaHUI0 M KaJbKHPOBAaHWIO, a TaKXe BJIMSHHUE $A3bIKOBOM MOJUTUKU U
006pa3oBaTeJIbHOU CpeJbl.

KiioueBble cJIoBa: IT-TepMuHOJIOTHS, Bepbasin3zanus, 3aUMCTBOBAHUE,
KaJIbKUpOBaHUe, KOMIApPaTUBUCTHUKA, PYCCKUM A3BIK, Y30€KCKUU A3BIK.

Abstract: The article is devoted to the analysis of the verbalization of English-language IT
terminology in Russian and Uzbek from the perspective of comparative linguistics. Based on
linguistic and sociocultural analysis, the study identifies the features of lexical-semantic
adaptation, morphological integration, and translation strategies in the two language systems.
The methods used include corpus analysis, surveys, and comparative analysis. The paper
provides examples of typical IT terms and their variants in both languages, highlighting
differences in borrowing and calquing approaches, as well as the influence of language policy
and educational environment.
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1. BBeaenue

MHpopMalMOHHble TEXHOJIOTUU CTaJd HEOTHEMJIEMOM YaCTbI0 COBPEMEHHOM >XU3HU,
YTO 00YCJOBUJIO aKTUBHOE NPOHUKHOBEHHUE AHTJIOSA3BIYHOH IT-TepMUHOJIOTHUU B Pa3JIMuHbIe
A3bIKU MHUpa. PyccKkUil U y36eKCKUN A3bIKM He SIBJASITCA HUCKArYeHHeM. OJjHaKO Mmpolecc
BepOa/siM3allMi - BKJIKYEHHUS HOBBIX IOHATHH B $A3bIK Yepe3 CJI0OBOOGpPA30OBAHHUE,
3aMMCTBOBaHUE WJIM KaJbKUPOBAaHUE — OCYLIECTBJISIETCS MO-PAa3HOMY B CHJIy pa3/iMuvi B
THUII0JIOTUYECKON CTPYKTYpe A3bIKOB, UCTOPUYECKUX U COLUOKYIbTYPHbIX GaKTOPOB. Llesbio
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JlAaHHOM CTaTbH fIBJISIETCS BbIsIBJIeHUE celluPUKU Bepbanusanuu [IT-TepMHUHOB B PyCCKOM U
y30€KCKOM si3blKaX Ha OCHOBE KOMIIAapaTUBHOI'0 aHAJIHU3a.

2. MaTepuaJbl M METOABI

HccnegoBaHre 6a3upyeTcs Ha CAeAYIOIMX MeTO1ax:

ComnocTaBUTe/IbHBIMA JIMHTBUCTUYECKUW aHAJIU3 TEPMHUHOB

KopnycHblii aHa/IM3 TEKCTOB PyCCKOSA3bIYHBIX U Y36€K0A3bIYHbIX HOBOCTHBIX CalTOB, IT-
6J10TOB, y4€OHHUKOB
AHKeTHpOBaHHUE CTYJIeHTOB U NIpenojaBaTesiell TeXHUYeCKUX By30B (n=120)

Knaccupukauus TUNoB ajanTaluM (TpaHCAUTepauus, Kajbka, epeBosi, TUOPUAHbIE
dbopmMbI)
MaTtepuasom ucciaegoBanuss ctaau 100 HaubGoJsiee yNOTPeOUMMBIX AHTJIOA3BIYHbIX IT-
TepMHUHOB: login, download, update, firewall, cloud, device, driver u fip.
3. Pe3ysibTaThl M 006CyXKAEHUE
3.1 Mopdosioruueckas agantanusa
B pycckoM si3bike HabJt0aeTcsl TeHJEeH M K aKTUBHOMY CJI0BOOOpa30BaHUI0 Ha 6ase
3aMMCTBOBAaHHBIX OCHOB: andelimumb, anaoydums, J02uHumscsi. B y36eKkckoM s3bIKe
3aMMCTBOBaHHbIE OCHOBBI Yallle COYeTalTCs ¢ MeCTHbIMU adpdukcamu: login qilish, yangilash,
yuklab olish.
IIpumep 1:
e Pycckuii: ckauams ¢baiin, 3aepy3ums dpatisep
 Y36ekckuii: faylni yuklab olish, drayverni o‘rnatish
3.2 CemaHTHYeCKasA aJanTauya U KaJIbKUPOBaHHUEe
YacTb TEPMUHOB B 000UX SI3bIKaX 10/ BepraeTcs KaJlbKUPOBAaHUIO:
IIpumep 2:
o AHrnMHCKUM: firewall — Pycckuii: mexccemesotl skpaH, Y36eKckuil: tarmoglararo devor
o AHrsnmiickuit: cloud computing — Pycckuii: o61auHble sbivucaeHus, Y3bekckuit: bulutli
hisoblash
OfHako B MpaKTHUKe 4Yallle UCMO0JIb3YITCA 3aUMCTBOBaHHble GpopMbl (¢haepsos, klaud),
0COGEHHO B YCTHOH peyH.
3.3 IlepeBoagYecKue cTpaTerum
B pyccKOsI3bIYHBIX TEKCTaX NpeANoyYTeHHe OTAaeTcs THO6pUAHBIM popMaM (06Ho81eHuUe
dpatieepa, ycmaHogka andetlima), B y30€KOS3bIYHbIX — COUYETAHHI0 Y30EKCKOro rJjaroja M
3aMMCTBOBAHHOTO CyllleCTBUTeNbHOTO (apdeyt qilish, dastur o‘rnatish).
3.4 CouMo/IMHIBUCTUYECKHE HAGII0JeHUS
Onpoc nokasadJ, 4To:
o PycckosiablyHble N0/1b30BaTe M 60Jiee ToJIepaHTHBI K TPaHCJAUTEpPaLuU
e Y306eKCKHUe CTyZeHThI Yallle TpeOyT MOSICHEHUN K TepMUHAM Ha POJHOM sI3bIKe
o [IpenosaBatenn uHPOpPMATUKU B Y36eKHCTaHe CTPeMSATCS JaBaTb Y36eKCKUe
3KBHUBAJIEHTHI, JaXke eCJIM OHU He 3aKpeInJieHbl 0PULHATbHO
IIpumep 3 (onpoc):
Ha Bonpoc "Kakoi#l TepMUH Bbl UCIIOJIb3YETE Yallle B IOBCeJHEBHOM peynu?"”
e Pycckue ctyaeHThI: ckauams - 86%, download - 10%, yuklab olish - 0%
e Y36ekckue cTtyaeHThl: download qilish - 65%, yuklab olish - 25%, ckauamb - 5%
4. 3aKk/1104yeHue
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KoMmnapaTuBHbIM aHaiu3 Bepbanu3anuu [T-TepMHUHOJIOTMU B PYCCKOM U Y306€KCKOM
A3bIKax BBIABUJI KaK THUIIOJIOTMYEeCKHUe, TAaK M COLMOKYJIbTYpHBIE pa3/niud. PycCKUM A3bIK
JleMOHCTPUPYET OOJIbLIYI0 TMOKOCTb B MHTErpalydu aHIJIMLIU3MOB B MOP(OJIOrHYECKYIO
CUCTEMY, B TO BpeMsl KaK y30eKCKHUH fA3bIK UCNO0JIb3yeT KaJlbKUpOBaHKe U aJlalTallUIo0 yepes
adpoukcanuo. CylecTBEHHYIO pOJib UrpalOT A3bIKOBasg IOJMTHKA, OOpa3oBaTesbHbIE
CTpaTeruy 1 BOCIpUATHE TEPMUHOB N0J1b30BaTe IAMU. [loslydeHHbIe pe3ybTaThl BaXKHbI JJ15
JIeKCUKOrpadoB, NepeBOAYUKOB, IIpeno/aBaTesel U pa3paboTUMKOB y4e6HbIX TOCOOHUH.
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